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Planches I et II 

Mre de Moldovitza (Bucovine), 30 juin 1592

[p. 45] † Iatâ eu egumenul şi tot săbōrūl dela mănăstirě dela Mūldōviţâ, scriem (kinâčiune şi mūltâ sănâtate pri(tinūlui nōstrū čelui iubit, lui Būdaki Gaşpar, birâūlui de Bistriţâ şi tūturōr světničilōr mârireei domnii sale di(tr’ačelaş tr(g. Dupâ ač(st( dâm ştire dōmniilōr voastre că mainte vrěme aţ( tremis carte la noi, de n(-ţi dat a şti de rândul munţilōr, şi aţi dzis aşa, că aū ōprit ačei domni se nū tr(čem dobitoače (<t>r’ač(â parte de Bistriţâ, şi mulţemim dōmniilōr voastre ca alōr nōştri iubiţi pri(tini că aţi dat noaō a şti, ca să nū pâţim vr’o pagubâ. Aşişdere dâm ştiri şi ne rugâm domniilor voastre ca se pūteţ fače se nū fie svadâ şi netocm(lâ (tre noi, če se ne tocmim binişor ca şi čei mai de demulf( de nōi, câ ačei munţi sântu daţi sf<i>nteei mânâstiri de căndu s(-ū descâlecat ţara Muldūōei, şi ačastâ [p. 46] mânâstire şi nōi avem ūric( (câ dela Alexandru Vodâ čela būnūl, şi spune: pre Suhard( pânâ la Coşna şi (câ şi mai (colō; şi de cându-i ūricul sânt( 200 de anii. Derept ač( rugâm pre domnia voastrâ se puteţi fače ca se ne tocmim binişōr, că (ste smintělâ amândurōr ţârilor; kibzuiţi domniavoastrâ, câ seţ (ţelepţi mai vârtōs. Şi acmu (râ dâm ştire dōmniilōr voastre că vrem se tremitem oile ( munte. Deči vâ rugâm ca pre ai nōştri dulči pri(tini se ne daţ a şti ca şi pân’acmu, se ştim avě-vrem vr’o pagubâ, au ba? Câ noi avem nedějde nūmai pre dōmniavoastrâ, e, de vrem avě pagubâ, noi vrem ţině de câtrâ domniavoastrâ de nū veţ da noaō a şti, căči câ ne seţ pri(tin multu-nedejdiuitōri, şi avem nedějde pre domniavoastrâ se daţ noaō a şti de toate. De ač(st( dâm ştire şi rugâm pre dōmniile voastre. Şi se fiţ sânâtōş cu toţ ōamenii voştri (tr’ani mulţi şi būni, amin.

V° adresse: Pri(tenului nostru lui Budaki Gaşpar, birâului de Bistriţâ, şi tūtūrōr( světničilor dōmnii sale din<t>r'acelaş tr(g.
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Planche III 

Sălişte (Maramureş),  2 mai  1593


[p. 46]  † Čire (s<te>  pan Pogan Jurj(,   şpan ot Maramoreş, i pan Toma jurat ot tiz(, scriem (nkirăčiure şi slujbâ pan [p. 47] Ōrban, birov, i pan Simion, părcălab( ot Bistriţă. Dup’ač( de č(-ţ( tremes ōmūl vostru la noi, de răndul ačeştii ōşt( č(-u trecut( prim Maramureş, vă dăm a şti că au fos a lui Corneş, ō mie [ō mi<e>] de omyr( năimiţi (ban<i>. De altă latură acmu nu ştim, că au fos doi omyr( a noş​tri ( ţara lěş(scă, če e(-u dzis că nū-s acolo neče ō věste r(. Deič( (rainte če vrem şti şi če vrem aūdzi noi vă vrem da a şti ea somsidzilor( noştri. Derept ač( şi acmu avem ōm acolo, de ne va aduče vr’o v(ste vă vrem da a şti. Şi (ră vă rugăm če vreţ( a<(u)dzi din Moldūa, c’am ((ţe)les că aveţ( ōmy<ri> ( Moldūa, če v(ste vă vor( adūče ne rugăm se ne daţ( a şti, aū de răū, aū de bire; i s<(>ps<a>ite s<ę> o g<ospod>i, amin(.


Pis u Sekištou, msc. mai, 2 dn<ĭ>.

V° adresse slave:  Pan Orban birov(, ot Bistric(.
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Planche IV
Cîmpulung (Bucovine), 1595


[p. 47] † Scriem (nkinâčune şi multâ sănâtate domnului Budaki I(năşu, birăul de četat( Bist<r>iţeei şi pr(garilōr şi pr(călabului şi la tot svatul domnitale. După ače ne rugâm [p. 48] domnilor voastre să fačeţi bine să nu sâ ōprěscâ ōamenii şi neguţătorii prin pâri şe pren datorii, că acmu, cu mila lui dumnâdzâu, să fie Mări( lui Craiu sănătos şi domnu nostru Ştefan Vodâ, iaste ō ţară ca <a>laltâ. Čine va avě pără de ōamenii de časta parte, noi  vrem trimite la domněvoastră, să-i leğuiţi domněvoastră, ai domnilōr voastre vor  avě l(ğe la domnū nostru şi la noi. Şi aşijdere ne rugăm domnilor voastre de răndul lui Tănas<(e)> dela noi, če-l părěşte Micula de Maer. Noae ne pare că n’are vin<ă>, că l-au priusu čině-u fos vornic atu<n>če, anume Cozma. S<ă> are vr’o pagubă, să-şi (ntrěbe c( nusul, că domnevoastră unde veţi trimite la trěba domnilor voastre, lui i caută asculta. Ačel ōm anume Tănas<e> de Căm<pul->lungu, elu a mărsu de nevoe cu ačel bo(ren če au fostu vornic atunče, dě are vr’o pagubă Micula, să-şi (ntrěbe cu acěl vorni<c>. Ačě<sta> ne rugâm domnilor voastre, noi (ncă vom fi cu slujbâ domnilōr voastre. Şi să dě dumnădzâu să fiţi dumněvoastră sănătoş, amin.

V° adresse: Ğupânul birăul de Bistriţă, şi la pr(garii domnitale şi la pr(calabul.
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Planches II, V et VI 

Suceava (Bucovine), 6 août 1595


[p. 48] ... [p. 49] † Ğūpănūl Mihaiu hatma[ma]n şi pr(calab de Sūčavă, scriu (nkinăčune şi mūltă sănâtate pri(tiniloro a noştri, ğūpănūlui Buda<k>i I(năşu, birăul de Bistriţâ, şi a doisprădzěče pr(gari a domitale şi pr(călabūlūi. Dūpă ačě dăm( ştiri domnilor( voastre de răndūl( a neşte izvoare če săm(tū la mūn(te, anūme Cr(libahol( şi Ţibăul(, şi Negrişoara şi Coş(na, că ačěli izvoară au fostū de hotariūl Mol(doveei şi a fostū ōamenii dela Căm(pūl-lūn(gū slobodzi a (m(bla şi a să hrăni cū derep(tū pre acolo, vănăndū fi(râ şi pěşte. Ac(mo, noi am( (nţelesū că aţi ōprit domněvoastrâ să nū (m(ble ōamenii de Căm(pūl(-lūn(gū pre ačěle izvoare, vănăndū şi hrănindū-să. Derep(tū ačě ne rūgăm( domnilor voastre să fačeţi bi<ne> pren(trū vo( noastră, să lăsaţi cūm aū fostū ōbičěiul mai děinte vrěme, pači şi tocměle būne, că ac(mū, cū mila (lui) dūmnâdzău, să fie Mări( lūi Craiu sănătos şi domnū nostrū Ştefan Vodă, iaste ō ţară ca alal(ta şi domněvoastră sim(teţi pri(tenii noştri, če va hi pohta şi trěba domnilor voastre la noi, nevoi-vom( să fačem( pren(trū vo( domnilor( voastre. Ačě( dăm( ştire şi ne rūgăm( domnilor( voastre. Şi să dě domnădzâu să fiţi domněvoastră sănătoşi (m( būcūrie şi cū pače būne, amin.

Sc<r>is( (n Sūčav<a>, av<gust)>, 6.

Tolnaj Mihalj hatman et Suchouaj kapitan, kegelmetokonek bisodalmas somsegia es baratia. m. p.

Vo adrese: † Pri(tenii noştri ğūpânūl, birăūl( de Bistriţă, şi pr(carii domnitale şi la pr(calabūl. 
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Planche VII 

Suceava (Bucovine), 1593-1597


[p. 49] ... [p. 50] † Scris-am adecâ noi, birăul čel rumănescu şi cu čel armenescu şi cu 24 de pr(gari dela uraş dela Sučav<a>, şi vâ mulţemim dumilor voastre ca fraţilōr şi ca věcinilor de bine şi de socotinţâ, pre(ntru če aţi făcut bine de n(-ţi sōcotitu ōamenii ai noştri şi fraţii. Acmū, ne rugâm dumilōr voastre să fačeţi b<i>ne pre(ntru vo( nōastrâ, să grăiţi
ačelui němiş mare, lui Ånâş, če ţine vidicul dumilōr voastre
pre acolě, ca să slobodzěscâ pre fečorii noştri če avem acolě,
(nsâ Arměny, şi cu alţii če au pre lângă ei. Årâ de bine če veţi fače dumile voastre, noi avem a mulţemi ca fraţilōr, şi če va hi tr(ba dumilōr voastre la nōi, noi avem a fače pre(ntru voě dumilor voastre. Şi sâ fiţ dumile voastre să​nătōş, adevâr. Sc<r>is (n Sučav<a>. 


Şi ne rugâm dumilor voastre, câ am (nţelegut că čěreţi du<mi>le voastre vamă de pre ačei boi č-au luat Čac Iuştuan. Če ne rugâm să ertaţi [du]dumile voastre, că nu să cade, niče-i cu dir(ptâ.

† Scris-am la ğupănul, la Bodaki birăul şi la Ōrban birăul, sănătate.

Vo adresse: Častă carte, la birăul de Bistriţâ.
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Planche VIII

Făgăraş (Transylvanie),  26 novembre 1599


[p. 50] Scris-am eu Badě stolnicul şi Iane comisul, pr(c<ă>labii de( Făgăraş, [ačě]ačěstă carte a nostră păna la Bu-[p. 51] dakiu Ianăş, să ştiie ca am luat 110 těncure de postavu roşiu dela pop<a>  Lazar şi dela Şinker Gherghe.  Aşa să se ştie. Pis u grad Fagarašu. Pis noem.  26 dni. Vlět.  7107.
7

Planche VIII bis

Suceava (Bucovine), 24 mai 1600


[p. 51] † Pan Udrě, getmanu i pr(kalabu Sučavskii, pišem život i mnogo zdravje la domnělui Budak<i> Ianăş, birăul de Bistriţă. După ačiia dau ştire domitale ea au adus Iliş, ğuratul din Iad, la noi, 80 de fărtar<e> de fănină şi 2.650 de pită făcută. Păntru ačěia dăm ştire domiitale. Şi să te veseleşti de la dumnedzău, adevăru. Pis u Sučav, msca mai, 24.

† Şi voi skelarilor, nime să n’aibă a băntui preste dzisa noastră.
8
Bistritza (Transylvanie), avant le 1 nov. 1600

[p. 51] ... 


[p. 52] † Scriu ((ki)năčune şi moltă sănătate părinteloi m(eu Spi)r(i)don şi maičiei měle Costandeei, şi dup’ac( vă dau ştire că simtul viu pănă acmu, niu-s perit, če amu scăpat dela Belgrad când au bătut Mihaiu Vo<dă)> războiu co ungorie. Dečiu m’au prinsu neşte Sasi; deči a vrut să mă tae; eu m’amu rugatu şi a<m> spu<s)> că simt fečor Mogăldei; deči niu m’au perdut. Deači eu amo tri<me>s carte la Andriiaş din Bistriţ<ă>, el au tr(i)mis la Sas<i> de m’au čerşit. Ei au čerşiut 300 tal<eri>, iar( Andriiaş m’au scos dereptu 100 tal<eri> şi m’au adus la Bistriţ<ă>. Eu amu spus ca m’a prinsu Mihaiu Vod<ă> la Hotin şi m’au dus ( ţara iungurĕscă. Deči mă rog domn(i)lor vostre ca l(u)i domnedză<u> den čeriu, să nefoiţi (să) mă scoteţi lăngă voi ( ţară creştină (şi să) nevoiţi să daţi ştire părinteliu m(iu) Mogăldei vornicoloi, că eu dzacu ( timniţă de mă mănă<n>că liutul şi pă<du>kie. Şi eu amu spos c(ă)tră Andriiaş că simtu nep(o)t de frate şi fečoru de soflet ğorat ( bese<re>că.  Deči iar( mă rog domilor vostre să no mă zăbăviţ aiči, če să mă scoteţ, macar niumai d’aş presi co trupol, (că să ea ( ţara, că iu mor de dorol vostru. Şi (bătrănesco, şi am făcot ō barbă pănă ( brău. Şi (s)ă afle aiasta scrisore a mĕ sănătoş pre domĕvostră, o g(ospod)i, amin.

† F(e) čorol vostru Co(cr)işel; şi sămtu nomai co că(meşa).


Adresse: † La pă(rint)ile miu, l<a> Spirid<on>.
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Planche IX

Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 52] ... 


[p. 53] † Eu voronec Torčiul de Că<m>pol<un>go, scriem sărătate, măr(toresem cum s’aū jeloito Iōno Isaiu (nrai<n>tĕ nostră şe’nrai<n>te bătrăneloro čelo(r) de sat, că e-u forat casa Văseiu Alecsei, şe au spos cu sofletele nostre cūm, ş’au spos şe Iōno cū soflet seu (nrai<n>te nostră cătă pagobă ar(, totă ( forato casa:

40 dele: 80 de potro<ni>če;


24 de socmani nĕgrĕ: 48 de <po>tro<ni>če;

12 coţe de pă<n>dze: 21 de potro<ni>če;

6 coţ de somţere: 1 taler;

1 goler a fost loat pre ō (pa;

2 sovone co her: 20 de potro<ni>če;

1 dălban: 20 de potro<ni>če;

bane: 28  potro<ni>če;

1 irelo de aračet: 1 tal<er>;

mătase: 6 p<o>tro<ni>če;

2 če<n>gătore: 20 de potro<ni>če;

2 părăki de čerčei: 18 potron<i>ce;

4 cămăşe: 5 tal<eri>; 

1 [ō] roke: 20 potroneče;

şe 6 coţe de ğolče: 6 potron<eči>;

ū to<por?> de 20 potroneče;

če<n>gătore: 4 potroneče;

păere de 6 potroneče;

1 sosmăn gata negro, br(bătesco, şe altolo moeresc(, şe ō socnă: 40 de potroneče;

şe ū caş de čară: 20 de potroneče;

şe ū fotă: 20 de potroneče;

şe 2 năfrămi: 5 potron<e>če.

De e<s>tĕ dăm ştere dumnie tale, biră<u>, să-i ţei lĕğe, [p. 54] că<-i> dereptolo să-i (plă de pre dă<n>so loc(. De no vei (plĕ, să ştii că vom trage pre čereva de Bărgou. De estĕ dau ştere dumnelor vo<s>tre, şe să fe<ţi> sărătoş (ntru Hs., amin(.
10

Planche X
Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle

[p. 54] † Eu Gheōrghe de Câ<m>pulu<n>g( scriu (kirâciuri şi sârâtatĕ birăului de Bistr(ţâ şi sfatoloi [şi] domniei sale, de-i dau şt(r<e> de râ<n>du lu Iōnaşc( de Sâmğordzu, că-u trĕmâs( cartĕ domnii de Bistr(ţâ la mu(<rea> lui Iōnaşc(. Moer( au dzâs( că no va vini la de<n>s( pârâ va custa. Dupâ ačasta acmu socru lu Iōnaşc(, cu ō mo(<re> de Câ<m>pulu<n>gu, au adus( tar Ar(m(nilor, măr(gându acasâ (rapoi. Au mărsu sucru lu Iōn<a>şc( la ğode 4 Sâm(ğordzu şi au kemato prĕ Iōn<a>şc(. Deči e-u dzâs( aşĕ: dupâ fa-sa să no  (mble mai multu, če l-au er(tato diraintĕ de umer<i>: ğodele Al(b(lu Coz(ma, popa Ir<i>mie Creţulu, prĕōtolu sa​tului di( Câ<m>pulu<n>gu, Gheōrghye a i Mosostoe, şi Văscano şi Platono. Şi dăm( ştir( domnilōr de Bistriţâ.

Şi să ®ie sărâtoşi (tr’ai mol(ţi şi buri, ca prietinii noş(tri če( borii, amin(.

Vo adresse: Ačastâ carte să să de ( mâra birănlui de Bistriţâ.
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Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle

[p. 55] † Az( pan Gheōrghye, deregâtorūl( de Câmpulo<n>g, sc<r>iū (kinâčiune şi mul(tâ sănătate dumitale, birâu di( Bistriţă şi dumiitale, pâr(câlabe, şi vă dâm şte<re> şi noi dūmnilor( voastre câ ( ţara noastrâ [câ ( ţara noastrâ] (câ (ste ačĕsta vĕste. Eu vor(nicul Gheorghie (ţi mol(ţâmâscu de či(ste dumiitale, şi dūmiitale če-ţi va hi poh(ta la no<i> (câ vomū fače.

Şi ne rūgâm( dumitale de čei Ar(mĕni, sâ-i slobūdzi, şi ne rūgâm să grâeşte şi nĕmişūl<u>i čeluĕ če (-ū ōprit, pri(trū câče câ noi (câ lâsâm( ōmenii voştri, şi (blâ ( ţara noastrâ şi marhâ şi če le trebuĕşte de tot(. Şi sâ hiţi sânâ<to)>şi, amin.

Vo adresse: La birâul( di( Bistriţâ.
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Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle

[p. 55] Eu vōrnicul de Cănpul-lungu, scriem (kinăčiune şi multă sănătate la birăul de Bistriţă şi la tot svatul domiitale, şi dăm ştire domiitale d(e) răndul ačeştii vămi, c’au venit alţi [p. 56] vameş de o au mai scunpit. Deč ne rugăm domiilōr vostre ca priiatenilōr čelor iubiţ, ca să fačeţ bine printru vo( nūastră, să fačeţ ō carte la domiia sa la Vodă, să u lase cum au fost şi mainte vrĕme, şi can cu laudă, că, de nu ū vor lăsa să fie ca mainte, multu val să va fače. Če ne rugăm forte de ačĕsta să faceţ, că ştim că domia sa Vodă va <fa>če printru vo( domiilōr vostre, va lăsa pre loc ră<va>ş. De ačĕsta ne rugăm domiilōr vostre. Şi să fiţ sănătōş. 

<?> ot Dl(goepol, dek, 22.

† Neč (ntr’un kip nu vor să mai scadză, če ne rugăm domiilōr vostre să faceţ bine să faceţ carte la Vodă.

Vo adresse: La birăul de Bistriţă şi la tot svatul domiisale.
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Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 56] Se ubu az Simiōn, urĕdnik ot D(lgoepole, scriem (nkinăčiune şi sănătate la birăul de četate de Bistriţă, să dăruiască m<i>l<o>stivul dumnădzău să te avle <a>iasta puţinĕ scrisorĕ nostră sănătos şi vĕsel pre Mări( ta şi toată casa Mării tale. Altă, dam ştire Mării tale de răndul čelor tălhari, anume Candrĕ şi Corniţă şi Ştefan Rusul, că vara şed (n munţi de tălhuescu neguţătorii şi mişeii de <a>iasta ţară şi de ačaia ţară, iară acmu ernĕdză la dumiavostră (n sat (n Bărgău. Deč pohtim pre Măriia ta să-i prindzi, că niče de un folos nu săn(t, niči dumilor vostră niče Mării [p. 57] sale domnu nostru, če nămai fac rău ōmenilor tuto<ro>ra, că-i trec pren munte. Altă, dăm ştire Mării tale că au venit carte dela Mariia sa dela Vodâ, să punem straj<ă> pănă unde să (npreună hotarăle. Deč, de va hi voia Mării tale să pădzim či<i> ōmen<i>, să socotĕscă şi de čaia parte ca să potă a’mbla negoţătorii (n pače, că ačei tl(hari de nu-i vei prinde, căt să va lua ōmătul la munte ei vor (nč(pe a tălhui. Dĕaiasta scriem şi dăm ştire Mării tale, să dăruiască m<i>l<o>stivul dumnădzău dzile multe şi bune Mării tale da la Isus Hs. Amin. † Pis mar. 7.

Vo adresse: † Cu činste să să dĕ (n măna birăului de četatĕ de Bistriţă.
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Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 57] Adecă eu Simiōn, deregătoriul de Cîmpul-lu<n>g şi preuţii de acol( şi bătrânii satului de acolo, scriem bună pače şi sănătate şi bun prietenşug Mării tale, činstite birău de četate Bistriţii şi a tot svatul Mării tale. Pohtim pre Măriia ta şi pre tot svatul Mării tale de răndul ačelui tălhar, să-i daţ dum(vostră strănsore să spue čine (-u fost gazdâle, căče că mulţi ōmen<i> ş’au pus bucatele, şi doar( au fost derepţi. Deč, ne rugăm Mării tale cum va spune să ne dai răspuns( cătră čeş<ti> ōamen<i> če (-m trimis la Mări( ta, şi să scrii şi carte pre čine va spune ačel tălhar, forte ne rugăm Mării tale să ne fač ačesta bine, iar( eu mai mult am <a> sluji či va hi trĕba Mării tale la noi. Să dăru(scă m<i>l<o>stivul dumnădzău să avle ačasta puţănă [p. 58] scrisore a nostră sănătoş pre Mări( ta şi tot svatul Mării tale, amin., Jun.,17 dni.


Vo adresse: Cu činste să să dĕ ačasta car<te> ... biră<u>.
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Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 58] † Scriu (nkinăčiune şi sănătate şi bună pače la Mări( sa la birăul de Bistriţă. Pohtim şi rugăm pre Mări( ta că am (nţeles că e prinsu Ştefan Candrĕ şi Ştefan Rusul. Deč, de vor hi (n prinsore ačei tălhari, să fač bine prentru vo( nostră să a<i>bă stră<n>sore, să spue gazdele (n Cămpul-lu<n>g, la čine au găzduit, că mult rău au făcut şi au tălhuit. De ačasta forte mă rog Mării tale. Să fii (ntru mulţi ai cu sănătate şi cu bună pače, amin. Iul. 7.

† Eu Simiōn, deregătoriul de Cănpul-lu<n>g, bun priiaten Mării sale.

Vo adresse: † Cu či<n>ste să <se)> d( ačasta carte (n măna birăului de Bistriţă.
16

Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 58].


[p. 59] † Adecă eu Simiōnel, vornicul de Cămpulū<n>g, şi Vasilie Româşčel şi Vasilie Tăl(mač, gorştinarii de ţănutūl( Sūčĕveei, scriem bună pače şi sănâtate dumiitale birâu de četatĕ Bistriţiei şi a tot činstit svatūl( dumiitale. Alta, dăm( ştire dumiilor vostre de răn(dul( čestui fečor(, anume Ghiōrghie, câ l-am trimis cu čel( sol( de l-au petrecut pănâ (n Rodna. Ş’au avut ačest( fečor un( cal. Děči s’au acolisit( Simiōn de ačel cal, de i l-au văn(<dut>, cum( şti<e> şi Martin(, şi birâul( de Rod(na. Děčii s’au dus( Ghiōrghi dě-u cūm(pârat ačěle vite, câče atun(či n’au fost( ōpritâ marha de Mâriě vostră. Årâ děca-u trecut( (n ğos, Mâriě vostrâ aţi ōprit drumūrile, să nū să scoţâ marhâ. D(či, ei s’au, temut( a veni pre la Mâriě vostrâ să-ş dě vama, čě-u (ntrat (m munte, să trěcâ, ca neşte ōmeni če nu s’au prečeput(. Åră ōmenii dumiilor vostre au curs( dup’ănşi şi i-aū ğū<n>s dur(min(d( ( sâlaş, noptě. Děči i(-u tâ(t şi <i-a>u jecuit(, ş’au lâsat ūnul( (n nume de mort(, ş’au luat( dela Ghiōrghie 7 florinţi, şi un( inel de arği<n>t, şi un( nastur<e> de arğint(, şi cuţătul(, şi punga, şi un ţiu, şi un( cumânac, şi ō gug(lă, şi desağii cu būcate, şi ō căl(dare, şi burdujii, şi 2 păreki de ōpinči. Ş’au mai luat( a soţii čelui ucis 1 socman( şi ō gug(lâ, 1 topor, 1 cumânac. Děči ne forte rugâm( Mării tale, činstite birâū, şi a tot( svatul( Mârii tale, să fači printro vo( nostrâ Mâriě ta, să le dai bucatele  prin(tru   vo(  nostrâ,   noi mai mul(t( vom avě a fače prin(tru  voě Mării tale. Şi să hiţi sănâtoşi o Xstě, amin(.


Vo adresse: † Să să dě ačěstă carte ( măna čin(stit( birâului de četat( Bis<tri>ţe<i>.
17
Cîmpulung (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 60] † Vasilie Tălmač, diregătorul den Cămpul-lungu, şi Grigō<e> děco<o>, scr<i>em pači şi sănătate la ai noştri buni pri(tini şi fraţi, dōmnii de Bistr<i>ţ<ă>. Dăm ştiri dumilor vōastre de răndul veştilor: cu mila lui dumnedzău avem veşti bune şi pač<e> de tōate părţile; puţinie Tătar<i> au fōstu  veniţi čiaste dzile, neşte Ğělaly, deči i-au turnatu (napoi şi au mănatu Măriia sa Vod<ă> sōli la Hanul pentru aeştě Ğělaly, căč au venitu. Deč a adus věste bun<ă>; deč dumněvoastră să nu aveţ  nič ō grije dentr’aiasta parte, să nu purtaţi, că, dě-m şti de rău, noi am triměte la dumněvoastră. Alta, de aveţi čeva trěb<ă> la Vod<ă>, Măriia sa iaste la Sučav<a> acmu. Sič pišim i z<d>ravst<v>ui<te> o Xs<t>ě. Amin. Şi să fi<ţi> să<nă>to<şi> cu bun<ă> pači (ntru mulţi ai. U Dlg(epol pis.

Vo adresse: † La ai noştri bun<i> priiatin<i> şi fraţi,
dōmnie de Bistriţă, să să dě ačiastă carte.
18

Planche XI

(Bistritza, Transylvanie), commencement du XVIIe siècle


[p. 60] ... [p. 61] Eu b<i>râuliu de Bistriţâ, scriu (kirâčore şi mo<l>tâ sârâtate domnele so<l>toze de tâ<r>goliu Sirětoliu, c’aţi strimâ<s>u ca<r>te la noe, la domni de Bistriţâ, pri<n>tro Iōnasco dela voe, c’as tr<i>mâso ( ca<rte> [( ca<rte>] de lia voe şě-ţi dziso c’a dato Iōnaşco ( mâna večoroliu Coşumiliu de Ro<d>na 30 [<trei>dzeči] de voriţi şi u caliu de dat[voriţi], co cavto liu so şo me deaţi. Deči ne rogâmo domneloriu v<o>astre se triměteţi o ca<r)>te la noe: liuat-a vezčeriuliu Coşomivauliu banî dela Ionasco de<n>tre voe, a<u> ba? Eliu tâgâdo(şte (rai<n>tě nostrâ câ no ( liuato ma<i)> mo<lt)> 3 [trei] ponotronči, şi dopa ača au 1 nâ<i>mito Io<n>asco [nâ<i>mito Iinaesco] večorliu Coşomiliu să<-i> dě ( to<a>tâ să<p>tâmârâ câte 5 potronici prâ a liu slojito, do<uă>sprâdzěče [12] viriţi. Pre eşte doi<spredzeče> [12] să le fačem lěğe. Sŭ vo  z<d>ra<v>s<t>vo<it>e o g<ospod>i, amino.  Mę<s>eca 1.
19

Suceava (Bucovine), commencement du xviie sîecle


[p. 62] † Adecâ eu şoltuzul şi 12 părgary ot tărgu Sučav<ei>, scria (kinâčune şi multâ sănâtate birâilōr de( Bistriţâ şi dupâ ačěsta ştire dâm dōmnilōr voastre de râ<n>dul čestui ōm, anume Iōn de( Bâ<r>găul de ğōs, că au venit cu carte şi aşě au dzis (naintě noastrâ, că s’au prinsu de ō (pă. Ačě (pă (st<(e)> cumpâratâ ( tărgu ( Sučav<a> dela Ōně şi (ste ō (pă mare galbănâ şi cu dungă něgră pre spinare, şi (ste herul de(câtru( (caleč, şi (ste cu albaţă pre ōkiu, (ră de(cătru( (caleč. Şi vă dâm ştire dōmnilōr voastre că (ste ō prestrur<e> de (pe (tr’acela fer, şi cai şi (pe, şe de căndu ō au cu<m>părat Ōně ačě (pâ sămtu doi ai acmu, ( săptâmâna čě albâ. Şi aşě dăm ştire dōmnilōr voastre că sămtu ōameni buni şi derepţi ačeştě ōameni, nu sămtu fulâi. Şi vă dăm ştire dōmnilor voastre că să jelu(scu mulţi ōameni că de l’a plače vre-ō marhă, ei ğură şi ō (u, de le plač<e>. De veţi lăsa ačěsta lěğe rari ōameni vor veni cu [p. 63] dobitoačele (napoi. Årâ de va părě cu strănbul ačelui ōmu, domněvoastră să-i daţi dzi să vie cu (pa, să fie de faţă să-şi crědzâ ōkii.  Şi să fiţi sănâtoşi cu adevâr ( věči. Şi (ste ferul aşě:

Vo adresse: † Sănâtate şi multă (kinâčune dōmnilōr de( Bist<r>(ţ(.
20

Suceava (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 63] (nkinâciune şi bunâ sănătate scriu eu popa Văsiian Beuz şi cu fečorul mieu Nicolai diiaconul, carii săntem veri premar<i> čelui dus de lume če l-au učis. Scriem dumitale birău de Bistriţâ şi la toţ ğuraţii den ōraş, cum am (ţeles că iaste ( prinsoare la dumilevoastre ačel ōm carele au učis pre fratele nostru. Deč noi am mărsu la vlădica al nostru la mitropolitul, la Sučavâ, şi la toţ preuţii de acolě den Sučavâ, şi am (trebat. Deče au aflat la pravila nostrâ cum morte derept( morte nu sâ cade a fače, că, de ar( muri câţiva vinovaţi pentru unul čel učis, pre dinsul nu l-ar( mai (nvie. Deč am lăsat noi să nu piiarâ ačel ōm če iaste la dumněvostrâ <în> (nkisoare, če să-l lăsaţi să dě el samâ cu sufletul sau (naintě lu dumn<e>dzău de mortě fratelui nostru şi păcatele lui, iar de noi de toatâ ruda noastrâ iaste ertat. Deč şi dumněvostrâ să faceţi pre cuvăntul nostru, să-l lăsaţ la focul, să dě el samâ de   fratele   nostru,   că noi nu poftim morte derept( morte. De ačasta  scriem. Să fii dumn<ě>ta sănătos. Pis u Suč<av>, fev. 11. 

† Eu pop Gonţul čel domnescu.

† Pre mai mare credinţâ pre popa Manole am (nvăţat
să scrie cu dzisa tutoror.
21 

Suceava  (Bucovine),  commencement du XVIIe siècle


[p. 64] † Adecâ eu vornicul de( Sučav<a> şi şoltujul čel armenescu, fačem (kinăčune şi multă sănâtate dumitale ğupăne birău de( Bistriţâ, şi-ţi dâm ştire dumîtale ca lui al nostru priiatin şi večin bunu că ně-i trimis neşte cărţi dela domněvoastră pre čestu ōm, anume Costin de Rodna. Deče lě-m (ţeles tot pre răndu, de rândul a neşte boi če au vândut neşte neguţători, şi a dzis c’au văndut ačei boi Cr(st( şi Gavril dela noi. Noi am če<r>cat cu ōameni buni şi n’am putut găsi ōameni ca ačeia, če pohtim pre dōmněvoastră să trimiteţi un ōm să-i cunoască pre ačei neguţători. Noi avem să vă fačem lěge cu nuşii, să nu vâ pěrâ bucatele dō<m>n<i>lor voastre. De ačěsta   dăm ştire domnilor voastre, şi să fiţi sănătoşi cu multâ pače, adevâr. † Pis u Sučav, iun. 26.

Vo adresse: † ( măna birăului dela <Bi>striţă să margă ačěstâ carte.
22

Suceava (Bucovine),  commencement du XVIIe siècle

[p. 64] ... [p. 65] † Eto az Dima, pōrtar de čatatě Sučěvei, scriem multă pače şi sănătaate dela d<u>mn<e>dzău la bun priiatenul Mării sale Dōmnu nostru şi al nostru, la dumialui marele birăul de Bistriţă şi la tōţi dōmnii de acolo, să fiţ dumile voastre sănătōş şi věsel<i> cu toţ oameniii dumilōr voastre. Altă, dăm ştiri dumitali, fratele nostru mai mare, birău (de Bis)triţă, c’am tri(mi)s čest (neg)uţătōr den ţara (no)astră cu bani gata a Mării sale Dōmnu nostru, tot lei, să cumpere cue de şindile de traba četăţii; če vă pohtem pre dumiata să fači dumiata prentru voia Mării sale Domnu nostru, să fie cumpărătura cum au fost dentăi, căte trei mii la un leu bătut, să cumpere nōa(dzeč de mii de cue. Iar căndu au venit al doile răndu, ei lě-u cumpărat mai scumpe, prentru căč Măriia sa Dōmnu nostru au dat tot lei bătuţ, iar čene au venit la cue, ei au adus de alţi bani, prentr’ačě s’au luat mai scumpe. Iar acmu dăm ştiri d<u>mn<e>tal<e> c’am trimis tot lei bătuţ. Če ne rugăm d<u>mn<e>tali să fač d<u>nm<e>ta prentru voia Mării sale Dōmnu nostru, să să cumpere căte trei mii de cue la un leu bătut, nōa(dzeč de mii, şi să fač d<u>mn<e>ta scrisoarě d<u>m<i>tale la nōi čestui negūţătōr, cum s’au cumpărat, să aibă credinţa dumital<e> la nōi. Iar prentru če vei fači d<u>mn<e>ta pren​tru voia Mări<i> sale Dōmnu nostru, mai multu vom avě a sluj<i> trěbeli d<u>m<ne>tal<e>, če vei pohti d<u>m<ne>ta dela noi. Dăruia<s>că m<i>l<o>st<i>vul d<u>mn<e>dzău să fii d<u>m<ne>ta sănătos şi věsel, cu toată casa d<u>m<ne>ta<le>, şi să fii d<u>m<ne>ta bun frate şi priiaten cu toată <in>ima d<u>m<ne>tali. Să fii d<u>m<ne>ta sănătos.

† Iacob diiac pisal ot grad  Sučavskoi, msca iun. 8.

Vo adresse: † (ntru măna dumisale birăului de Bistriţă, cu činste să să dě.
23
Mre de Slatina (Moldavie), commencement du XVIIe siècle

[p. 66] † La ai noştri buni priiatin<i> şi večin<i> de aproape, dōmnii de Bistriţă, şi la vamăşi de acōlo, multă sănâtate să vâ trimiţâ m<i>l<o>st<i>vul dumn<e>dzău dumilōr voastre, iar dela smeritul egumenul Galerie şi dela tot fraţii sv<i>ntei mănâstir<i> să priimiţi dumněvoastră sănătate şi (kinâčiune. Altă, dăm ştire dumilor voastre că am trimis čest frate aič( la dumněvoastră cu eşt<i> fečori, şi am tri​mis 1 cal să-l dě pre cue la čine să va afla. Deče ne rugăm dumilōr voastre să slujiţi sv<i>ntei besěriči, noi mai mult vom( sluji dumilōr voastre. De a(sta ne rugăm dumilōr voastre ca unor buni priiatin<i> şi večin<i> de aproape, să hiţi dumněvoastră sănâtoş, dela m<i>l<o>stivul Hs. ai mulţi şi bun<i>, adevăr(. † Pis u Slatin, nove. 21.

Şi ne rugâm domnol<o>i de Bistriţe de râ<n>d(l vamei, se fačiţ bine prě<n>tru voě svi<n>tei mănâstir<i> se <e>rtaţ, că mai multu vo<m> sluji domni<lo>r vostre.

Vo adresse: La ai noştri buni priiatini şi večin<i> de aproape, dom(ni) de Bistriţâ şi la vamăş de acolō multâ pač<e> şi sănâtate, să trimiţe m<i>l<o>stivul dumn<e>dzău ai mulţi şi bun<i>, amin.
24
Tîrgu-Neamtzu (Moldavie),  commencement du XVIIne siècle


[p. 66] ... [p. 67] Şoltuz şi 12 pr(gari scris-am la iubiţ priiatinii noştri pr(călab de Bistriţă, sănătate şi (kinăčiune trimitěm domniia voastră şi dela toţi bătrănii de tr(g de Němţu, şi dăm ştire dumniia voastră de răndul ačestui ōm anume   Văscan de Cămpul-lungu, cum au cumpărat 1 iapă dela Petre Şotra, iară Petrě Şutra ō au cumpărat la zi de tr(g den tr(g de Němţu di la noi. Cănd cumpără dobitoc la zi de tr(g, ni​meni nu čěre soduş, iară Petrě Şotra el iaste mortu, či noi ştim că ō au cumpărat la zi de tr(g. De ačěsta dăm ştire. I z<d>ravstvui<te>  o Xe., amin.

Vo adresse: Priiatiin( noştri ğiupănul pr(călabul de Bistriţă.
25

Lucavetz (Bucovine), commencement du XVIIe siècle


[p. 67] Eu Coste dă Lucaveţ şi Gligorie Căzacul, boiarii Lucaveţului, scriem şi mărtorisim cu častă scrisore a nostre cum av vinit popa Iōnaşco den Budin<e>ţi (naainte nostre şi av dăt samă dă čel cal če este la čest ōm al nostru anume Matei, če av eşit (n ţara v(os)tre, şi noş(tr)i av fecă(t), (es)te calul de furat čel cal sur rotat; <i>ară čine av făcut ačele cuvinte, el nu va dovădi, că ačel cal este dela popa Dumitru den Moisei, şi <dela> popa Dumitru l-av cumpărat fečorul <lui> Macsim dăn Iăğeş, şi dela fečorul <lui> Macsim l-av cum​părat popa Iōnaşco, <i>ară dăla Iōnaşco l-av cumpărat aest [p. 68] ōm al nostru anumă Matei. Dăči noi nă rugăm dumilor vostre boiarilor sav vatamanilor, sa<u> fie unde va hi (n ţara u<n>g<u>rasca, să credeţ dumněvostre că est<e> ōm bun şi direptu, că este nescut dă la noi dă Lucavăţ, dă ţara Moldovei. Şi să credeţ dumněvostre častă scrysore a nostre unde să va arăta. Pis u <Lu>caveţ, mca. ox. 28 d.

† Coste şi Gligorie klaneest<a>.

Vo: Adecâ eu popa Domitru mârturisâsc( cu suvletul meu câ acestu cal (e dela mene şi pre dere<p>tate; (tâ şi herul: │—│.
26
Planche XII

Mre de Moldovitza (Bucovine), commencement du XVIIe siècle

[p. 68] † Směritul egumenul Andonie şi tot săborul dela sv<î>nta m<ă>n<ă>st<i>re dela Moldoviţă, multă směrenie şi (kinăčune scriem la čei mult(-nedejduit<ori> şi iubit ai noştri buni<i> priiatin<i>, la birăul şi la toţ domnii svatul<ui> din Bistriţă. Şi după ačasta (drăznim şi ne rugăm d<o>mniilōr voastre ca <a>lor noştri priiatin<i> de rândul că iată am tremis cai să ne aducă păne m<ă>n<ă>st<i>reei, că au foarte slăbit m<ă>n<ă>st<i>rě de păne. Deč pohtim pre d<o>mniile voastre să vă (dure  d<u>mn<e>dzău să fačeţi printru voia svintei b<i>sěreč şi printru voia priiteşigului [p. 69] čelui de demult če am avut cu d<o>mniile voastre, să nu aibă (văluială ačeşti ōamen<i> ai noştri a da vamă, foarte ne rugăm d<o>mniilor voastre. Iar noi foarte vom avě a mulţemi d<o>mniilor voastre de tot priiteşigul, şi vom nevoi şi noi cu dědinsu če va fi trěba d<o>mniilor voastre la noi. Děčasta scriem şi ne rugăm d<o>mniilor voastre. Şi să fiţ sănătoş (tru adevăratul lui d<u>mn<e>dzău, amin.
† La Moldoviţ, ms. iul. 27.
Vo adresse: La iubiţ pritatinii noştri, la birăulu şi şi la tot svatul Bistriţeei.
27
Planche XIII

Suceava (Bucovine), 1601
[p. 69]† Pan Br(novskii, vel<i>kii čašnik, pišem poklon i mnog život i zravie prijatelem našem dobrim v(zlublenim i srdnom, pan pr(kalab ot Bistriču i pan bir(ul tiž ot tam. Dup’ačasta dau ştire dumilōr vostre de rindul a neşte furi şi tl(hari şi făcători răi, neşte Sirbi če-u fost la Mihaiu Vodă mainte şi s’au (kinat apoi la Leşi. Er( căndu iaste acmu, ei s’au sculat de-u fuğit di ţara leşescă. Decă au trecut ( ţara nostra, ei au luat tot prin munte pănă la Cănpul-lungu. Deče noi, decă am prinsu de veste, noi am sărit dup-ănşii; deče, căndu am sosit la Cănpul-lungu, ei (tra ( m(nte. Deče nu le-m putut s<t>rica nemică. Şi au grăit ōmeni de-i noştri cu dănşii; deče e-u (trebat če ōmeni sintu şi unde mărgu şi cum le iaste voe: ei a dzis că mărgu să slujescă [ p. 70] la Jicmon. Deče eu vă dau ştire dumilor vostre, forte să vă păziţ de neşte căni ca eşte, să nu-i credeţ pănă nu veţ vede adevăr (cătruō mărgu şi cum le iaste tocmala.
Zaliie daim znaniie gvduvi i da budet zravsdvo o g(ospod)i, amin.
Vo adresse: Pišem priijatelem našem, pan pr(kalab ot Bistricŭ i do bir(u tiž ot tam.
28
Planche XIV
Mre de Moldovitza (Bucovine), 1601-1602 ou après 1605
[p. 70] Eu vl<ă>dica Aga®on de ţara Moldoveei, anome de Moldoviţâ, scriu pače şi sânâtate marelui birâu de Bistriţâ, şi să te custe dūmnedzâu (tru domnie cu tot ōraşul (preunâ. Şi de ačasta mâ rog mâ<ri>ilor( voastrâ, şi mâ rog să fiţi şi să mâ č(reţi şi să aveţi a fi cu cuvânt( bun( derept( mene, că ( če voiu put( mult( voiu sluji domniilor( vostre. Cătrâ gobor(natul( să fiţi cu cūvânt( derept( mere. Si să fiţi sănâtoş(.
Vo adresse: Ač(sta carte să se de la măna biereul de č(tate Bistriţei.
29
Mre de Moldovitza (Bucovine), 1595-1622
[p. 71] † Cu mila lui dumnedzăn, eu plecatul vl<ă>d<i>ca Aga®on şi popa Mitrufan, egumenūl dela mănăstir( de Molduviţă, scriem multă pače şi sănătaate laa domněalui la čenstitul birâu şi la tot sfatul Mărie tale de( ōraşul Bistriţeei. Cătră ačasta poftem dela prě m<i>l<o>stiv domnul dumnedzău să dăru(scă bună pače şi sănătaate Măriilor vostre, amin. Alta, de veţi vrě Mări( vostră să şteţi cum <u>-i (ntr’ačastă ţară, de răndul veştelor, cu mila lui dumnedzău acmu i(ste pače bună şi s’aau curâţit ţara de tote ōştele şi am fost şi nōi cu Mări( sa cu Vodă la (păratul, şi să ştiţi Mări( vostră ca mult( am (blat pre la toţi Başii şi la čei Veziri pe(ntru čei vrăjmaş de Tătari, că era să vie făr’ grişi pre aič( să treacâ, če cu vo( lui dumnedzău şi cu nevoinţa če am nevoit şi am spus Başelor cum<u>-i ikes<ă)> calě pre aič(. Děče, căndu-i acmu, nōi rugăm pre domněavostră să faceţi bine să slobodzi<ţi> calě să să hrăněască ačeşt<i> sărače de ōmene, că dentr’acoče nu-i neče ō grije. Alta, forte rugăm pre domněavostră, că am tremis dōi cai cu trěbele mănăstiriei, să cumpărâm neşte săcuri şi de alte če ne va mai trebui. Děče forte rugăm pre domněavostră să faceţi bine să ertaaţi vama ačestor dōi cai; nōi mai mult( avem a sluje Măriilor vostre. Şi să fiţi Mări( vostră sănătoşi dela m<i>l<o>stivul Hs. Amin.
[p. 72] Vo adresse: Le čenstita mană a birăului de ōraşul Bistriţeei şi la tot sfatul Măriei sale să să dě.
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Planche XV
Nord du Maramureş, entre 1602 et 1617
[p. 72] † Cū mila lui dumnedzâu, adecâ eu Bylţă Toma, juratul din Maramureş, din vidicūl de sus, eu scryu multâ sinâtate şi voe bunâ şi slujbâ şi mare preinţâ la byrâul de Bystryţâ, la Siuč Jurj( şi la sfatul domniei sale, cūm au verit ōmūl domniei tale din Tělč(, anūme Nistor, de ğiče că-l( nâpâst<u>esc( ačei ōameri če l(ě-a)m( lūōat eu ōile, cū ōamerii miei; nu (ste vinovat neče au fost( acol(e), neče au avut ştire, că eu am( strâns( ōamerii a činči sate če au fost( atūnče. Děči (-m( jurat şi <i>-am čercat şi n’am pūtūt afla vinâ pri’ns(, neče a fost( cū ştirě lūi, neče au fost( acolě, că a ğurat din Selişte popa Iōnč( şi Fed Mihai din Sâčel, au jūrat Marcâş şi Iōn di<n> Moiseiu, ho Åad Grigor<e> şi Coman Dan, şi din Vişeul de sūs Hapca Simiōn, Tomiagâ Jurğě, diu Vişeul de mijloc au ğurat (n-[p. 73]dreico Ştefan, Corb( Andreica, din Borş( au ğurat Nicoarâ. Ače( toţi (-m( (ğ)urat cūm ačest( ōm n’au fos( neče (ntr’o trağere, neče au dat ōile nemâru<e>, če (ste ōm derept(. Derept( ač( cănd( au lūat ačei ōameri ai miei ač(le ōi di( mūnte, Fed Mihaiu a fos<t> cu 50 de ōamiri (n T(lč( şi a vădzut pre Nistor acasâ; şi a fost( ō slūgâ din Tělč če (ste la mar(h)ă, d(či mi-(u (ndereptat ačela şi am aflat marhâ (n pičoare, şi... (d)e faţâ ale m(le la dinşi. Dupâ ač( simt( patru ōamiri (n T(lč(, anume ğudele şi Cozma şi Macsin crainicūl, d’a lu a i Simiōn (s<t>e, de ne lūngâ ōamerii ca se nū poatâ sosi la domni( ta. Děči te rugâm pre do<m>ni( ta să-i čerţi şi să credzi că če am scris... ((ntr’ač)(stâ carte (ste aş(. Şi să fii sinâtos, amin.
Vo adresse slave: Się lis<t> da das<t> eę v( rjkvi velikyi byrju ot Bystrycj.
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Cîmpulung (Bucovine), 1604-18.
[p. 73] † Foarte am pofti pre d<o>mnia voastră, ca să putem avě priintenşiug bun cu d<o>mnia voastră, să să deşkidză calě, că aest cap de ţara a Mulduvei nu poate hi fără dumniavoastră, şi dumilor voastrě (ncă are hi (ndemănă cu noi, că de am pute pričěpe că să ōpreşte calě pren măniie lui d<u>mn<e>dzău, n’am scriie la d<o>mniavoastră. Če veţ afla cu adevărat că ōameny sămt sănătoş, de nu va hi aşě, să nu mai avem credinţă la dumniavoastră, doar de socotiţ d<o>mniavoastră altele; iar noi foarte am pofti să hie priin-[p. 74]tenşiug bun. Şi să hiţ d<o>mniavoastră sănătoş, amin. Pis u D(lgoepolě.
† Plecatul priiaten bun de aproape, Cr(stiian  Rotompan, če (ste ğiudeţ la marğine. 
Cr(stiian Rotompan.
32
Cîmpulimg (Bucovine),   1604-18.
[p. 74] † Cr(stiian Rotompan če au fost spătar, şi vornicul de Cămpolongu, scriem (nkinăčune şi sănătate la iubiţi şi dulči priiateni, ğupănul Frăncu Ğurğu, birăul de četate Bistriţii. Pohtim( dela m<i>l<o>stivul d<u>mn<e>dzău bună sănătate şi pače dumitale şi a totă četatě Bistriţii. Alta, de scrisore če ne-u scri<s>u, bine pre răndu am (nţiles, com Măriia sa SCrai au slobodzitu calě să (nble negoţitori dela dumilevostre la noi, şi dela noi la dumiiavostră. Bine ne pare de ačasta lucru, iară de rândul [de] ōm<enil>oru, să ştiţi dumilevostre cu adevăr că cu mila lui d<u>mn<e>dzău săntu ōmenii sănătoş şi neme deč om( nu boleşte. Alta, de veţi vrě să ştiţi dumile vostre de pačě ţărăi nostre, săntem (n pače; alta, iarăş de veţ vrě să ştiţi de sănătatě Voivodul nostru, iaste sănătos şi acmo vine la scaunu, pestre trei patru dzile veni-va la scaunul dnmisale; alta, iarăş pohtim pre dnmile vostre să daţi ştire negoţito-[p. 75]rilor să vie să adocă negoţu de care treboeşte la noi, şi noi iarăş vom da ştire negoţitorilor noştri să docă de če treboiaşte. De ačastă scriem. Şi m<i>lōstivul d<u>mn<e>dză<u> să dăroiască să afle ačastă scrisore a   nostră cu bunătate şi pače pre dumilevostre, o g<ospoda>,  amin. Şi eu Gligor<e> mă (kinu dumilevostre.
Cr(stiian vornicul.
Vo adresse: † La priiatenul nostru ğupănul Frăncu Ğurğu, birăul de Bistriţă, multă sănătate.
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Cîmpulung (Bucovine), 1604-18.
[p. 75] † Scriu viaţa şi sănătate dōmilōr vōastre, anume la Sabatu Ğurğu, la birăul den Bistriţă, şi la 12 părgar<i>. Ønţeles-am cărţăi dōmilō<r> vōastre, de răndul a nişte dō​bitoc   če aţi avut şi au cumpărat ōamenii domilor vōastre,  anume 130 de pōrči; eu, prentru prietenşugul şi prentru vō( dōmilōr voastre   am lăsatu şi nemică n’am luat, şi, če va fi tr(ba dōmilōr voastre eu am a sluji dōmilor vōastre şi ne pare bine de sănătat(   domilōr voastre, că ne sintem večin( de aprōape şi fōrte săntu bucurōs de prietenşugul  bunu. Milōstivul. Is. Hs. să vă trimaţă multă sănătate, amin.
[p. 76] † Eu Bilăi vōrnicul de Cănpul-lu<n>gu, (nkinu-mă dōmilōr vōastre fōarte cu frăţie bună.
Vo adresse: † La buni pri(teni şi multă ned(jde, la birăul den Bistriţă şi la 12 părgari.
† Şi (răşi dau ştire dōmilōr vōastre de răndul unui ōm dela nōi den ţară, că (-u perit 1 bōu den tărgu den Bistriţă, şi au mărturisit şi dōmilōr vōastre. Deče mă rōg domilōr voastre să nu-i pi(ră bōul. Să dě dumnăzău să fiţi sănătoş, amin. Şi au şi alţi ōameni mulţi strănbătate; deče, căndu vōr veni, să aibă lěğe.
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Cîmpulung (Bucovine), 1604-18.
[p. 76] † Bilăi, vōrnicu de Căn(p)ul-lu<n>gu, scri<u> pače şi sănătate pri(tenilōr miei dōmniilor den Bistriţă de răndul čestui om al nostru den Cănpul-lu<n>gu, că s’au (ndereptatu de răndul (pei; sōdăşul ( murit, şi au cumpărat (pă den tărgu den N(<m>ţu, şi e scrisă şi la catastivul tărgului. De ačasta dăm ştire domilōr voastre, milōstivul dumnăzâu să vă cruţe, amin. Şi ne fōrte rugăm să n’aibă val ačestu ōm. Msca iun., 28.
Vo adresse: †  La pri(teni miei, la dōmnii den Bistriţă, sii list naleže.
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Cîmpulung (Bucovine), 1604-18.
[p. 77] † Bilăi, vornicul de Cănpul-lungu, scr(u multă viaţă şi multă pače la pri(tenii noştri če ne sintem večini de aproape, la birăul den Bistriţă, la Sabău Ğurğu şi la părcă​labul Sus Mihaiu, 12 părgari. Dup’ačasta dau stire dōmilōr vōastre că trecu neguţători den ţara nōastră cu dōbitoače şi cu alte negoaţe (n ţara vōastră şi să hrănescu unii cu alţi. Acmu mi să jeluescu neguţătōrii că nu pot (nbla de furi şi de tălhari dintr’ačěle sate, den Vărarě şi den Feldreu. Rōgu-mă să aibă ačei ōameni răi čertare mare, prentru să avem prieteuşug bunu şi frăţie bună cu dumi(voastră, că mişei vōştri (ncă vin de să hrănescu (n ţara lui Vodă, şi nevōim să n’aibă niče ō nevoe de ōamenii nōştri; şi prentru vō( dōmilōr voastre eu am nevoit de am găsitu şi (pă čestui creştin de ōm, anume Alecxei Hadău, şi de acmu voiu nevoi de vōiu sluji prentru prietenşug čel bunu. Milostivul dumnăzâu să vă d( pače şi sănătate, amin. Msca juni, 19 dn(. Sam Bil(i pisal.
Vo adresse: † La pri(tenii nōştri čei iubiţi, la birăul şi la pă<r>călabul den četate den Bistriţă, să să <dea> ačastă car<te>.
36
Planche XVI
Suciul de sus (d. Solnoc Dobîca), 30 mai 1608.
[p. 78] † Scris-am la Măria ta birau de( Bistriţă, să te ţie dum​nezeu (trō voe bur<ă> pre Măria ta şi cu sfatul Mării tale. Scris-am de( Sučiul( de sus (tăe ğudeţul Potlogar Toader şi cu Burzeu şi cu tot satul pre sufletele noastre (raintě Măriilor voastre, să crědeţ Măria voastră că atunči căndu au dat ğupărul Macrai Iştiōan cu muma Mării sale Macrai Birtălăněsă cătră noi, nu o au dzis că au fost marha lui Fodotski, če a dzis că-u fost marha domnu nostru, şi ně-u dzis domnu nostru ačě marhă če  se-u dat ( măra noastră noi să nu dăm ( măra nimăruě, cě numai ( măra domnii sale. (tr’ačě( vrěme ţara peri şi pierdum tot şi ačě( marhă (ncă peri. Domnu  nostru  n’au čerşut nimic( dela   noi, niče nu ştim să aibă Fodotski la noi nemic(. Eu Potlogar   Toader[er] şi cu eu Burzeu, cū popa şi tot satul, cu tare cu  nătare, cu mic cu mare, noi dăm (raintě domniilōr voastre ačasta credinţă şi ačesta ğurămăntu, că Paşco Simiōn nu (ste   vinovat cu nemic( lui Fodotski, niče nu are nič u lucru ca Paşco Simiōn. Paşco Simiōn iaste ōm bur şi ōm dereptu. Şi să vă ţie dumnezeu (ntro voe bur<ă> pre Măria voastră. Vlět. 7116, msca mai, 30 dni.
Vo adresse: Ačastă carte iaste scrisă la birăul de Bis​triţă şi cu la sfatul Mării sale.
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Cîmpulung (Bucovine), 1612.
[p. 79] † La če<n>s<ti>tol şe măreţ de d<u>mnedzeu, la birăul de Bistreţ şe la tot <s>fatol d<o>mneei sale. Cătră ačěsta dau şte<re> d<o>mnie tale de ră<n>dul veştelor dela nōi, că am (blat pănâ mai sus de Tărgol Sărětōlōi de am vădzut cōm au adōs Arměne tăiaţe dela Černăōţi, şe negoţetōre dela Sučevă şe dela Serěti. Au grăbitō nōmtě ( Černăuţe ō mie de Lěşe de i-au tăiatō pre tōţ ōmene şe au ras tōt tă<r>gol Černăuţe şe au tōrsu (napoi la Slětin; alţii au grăbit dzua i<a>ră la Černăōţe, şe au lōatō dōbitōče şe s’ău tōrōs la Cameneţ, că sănto cō tabăra la Cameneţ; ače( sănto Cădzače şe şedu prě čele marğene ( ţara leşască, če grăbesc( de apocă dōbitōče de ţara nōstră. Forte este ţara ( grej; să şteţe d<o>mneele vostre că pănă acmō nō să<n>to Lěşe ( ţara Mōldōvei, că s’au stră<n>s ōste mare şe la noi, la Ştefaneşt, şe <a> stremis Mărie sa Vodă la Tătar( să vie forte tare şi cōr<în>dō. De ačasta dăm ştere d<o>mnetale. Şe să fiţ sănătoş cu Hs., adăvăr(.

Eu Petrě diiac<o>lo scriu pače şe sănătate d<o>mnelōr vostre, să vă treměţe d<u>mnedzău. Altă, să aveţe a crěde cōm am scres, că-i <a>devăratō aşě.  Pisi nov. 5 dn(.

[p. 80] Vo adresse: † La če<n>st<i>tol birăul de Bistreţe şe la tōt <s>fatōl d<o>mnee sale, să să děe čěsta carte cō censte. Się pišem.
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Planche XVII
Cîmpulung (Bucovine), 1615.

[p. 80] Eu Iōnaşco, vornecol den Cămpolu<n>g, scriiu pače şe sănătate la d<o>mnie( sa la birăul den Bi<s>triţ şe la tot sfatol d<o>mn<i>ei tale. Cătră ačěsta dăm ştere d<o>mnelor vostre că s’au m<i>l<o>st<i>vit dumnedzeu de n<e->au ados d<o>mno tănăr(, Al<e>cxa<n>dru Vodă, fečior<u>l( Eremie Vodă, de şěde (n scaun şe me-u dat (nvăţătoră Mărie sa Vodă să tremiţ la dumneevoastră, să vă dau ştere să no (nkideţ drumol, če să vie necoţătore să (nble (n ţara d<o>mnee sale, că no vor avě de neme neče u val. Şe au dzes Mărie sa Vodă că va nevoi să vă fie priiatin d<o>milor vostre, cum aţ( fost şe co păr<in>tele d<o>mnee sale, co Eremie Vodă. [Şe au dzes Mări(a Sa) să fiţ şe d<o>mni( vostră priieteni căt<r>ă Mări( sa Vodă, cum aţa fost şe părenteloi meu Eremie Vodă], şe va nevoi să no vă fie frămtă voi( d<o>milor vostre, če va fi posta (n ţara d<o>mnee sale. Şe postem şe noi dela dumnii( vostră să ne daţ a şte de pače [p. 81] d<o>milor vostre de<n>tru ţara du<mnevo>stră, că noi vom nevoi să fim pri(toni  cătră voi cu  eremă derěmtă, (ntru tot să aveţe nedejde dela noi. Şe să cruţe d<u>nmedzeu  cu pače şe co sănătate. Amin.
V° adresse: La birăul de Bistreţ şi la to<t> <s>fatol d<o>nm<i>ee sale să să dee častă carte (n măna d<o>milor sale, şe să feţ sănătoş (ntru dumnedzeu, adevăr(.
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Planche XVIII
Rădăutzi (Bucovine), 1609-15.

[p. 81] † Cu milă dela dumnedzău, eu vl<ă>d<i>ca Efrem, episc<o>pul de Radovţi de ţara Mōlduveei, scryem multă pače şi sărătaate la ai noştri aleş dela domnul dumnedzău şi buni pre(tin, domnii sale čenstitului birău şi părcalabilōr şi tuturor pr(garilōr de ōraşul Bistriţeei. Cătră ačasta pōftim dela domnul dumnedzău bună pače şi sărătaate domnilōr vostre. Alta, poftim pre domni<i>le vostre ca pre ai noştri iubiţi şi bătrini preiatini, dor( au dăruit domnul dumnedzău jir(, fag sau ghende, ca să faceţi domněavostră bine pe(ntru vo( nostră ca să tremitem ōreče pōrči če avem, dor( s’aar( (grăşě. Şi če să va veni domnilōr vostre, domněavostră veţi lua; nōi mai mult( avem a sluji domnilōr vostre (ntru če va fi pofta domnilōr vostre cătră nōi. De ačasta poftim pre domnile vostre, şi să vă cruţe dumnedzău cu bună pače şi cu toţi ōmenii domnilōr vostre. 
V° adresse: Častă carte să să dě ( măna čenstitului birău de ōraşol Bistriţeei.
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Suceava (Bucovine), décembre 1615.

[p. 82] † Eu Gavril Dančul, stolnicul şi vătah mare a ţinutul Sučavei, scriem multă (nkinăčune şi sănătate la al nostru prě iubit şi bun činstit priiatin, jupănul Frangu Ğurğu, birăul de Bistriţă. Cătra ačasta, scrisoarě če ai trimis la 5 noi, tot pre răndu am (nţeles cărţii dumitale. Pohtita-i dumiata să ştii prentru răndul ōamenilōr, sanătoşi-s au ba, şi prentru răndul čelui foc carele dumnedzeu să măiniiiasă pre noi de-l trimisěse asupra noastră prentru păcatele noastre. Bine să ştii dumněta cu adevărat cuvăntu că s’au m<i>l<o>stivit duranedzeu de au potolit ačel foc mainte de s<fe>tii Nicolaiu şi nu s’au audzit necăiur (n ţară să piiară ōaminii de ačel foc, de atunče pănă acmu. Iară de vor vrě negoţătōrii să vie aičě (n ţară prentru negoţătoriia, sau čine če trěbă va avě, să n’aibă nime niči ō grije de nimic(, că, cu m<i>la lui d<u>mn<e>dzeu, la noi (n ţară iaste pač<e> bună, şi preste puţině vrěme va veni şi Măriia sa Vodă, čine ni l-a dăruit d<u>mn<e>dzeu. Altă, pohtemu pre dumněta ca pre un bun priiatin de răndul veştilōr če să vor audzi (ntr’acolō, să ne dai dumněta a şti, că ne-au lăsa<t> dōmnu nostru aičě la častă marğeni socotitori, iară noi (ncă vom avě a sluji dumital<e> (ntru tot (ntru če va hi pohta dumitale la noi. De ačasta dăm a şti dumital<e>, m<i>l<o>stivul d<u>mnedzeu să dăruiască dumital<e> bună pač<e> şi să​nătate (ntru ai mulţi, adevăr.
Gavriil( Dančul, iskal.
[p. 83] Vo adresse: Bratu moemu prěv(ljub<ite>le<m>  p<r(ga>romu i prijatelju<m> našimu dobromu, pan Fran Ğurğu, bir(u ot Bistric.
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Cîmpulung (Bucovine), automne  1616.

[p. 83] † Eu Petrě deiacol şe Gligor<e> de Căm<pu>lu<n>go, scriem pače şe să<nă>tate la domnie sa la birăul de Bis​triţe şe la tot sfatol d<o>mneei sa<le>. Dăm ştere d<o>mnelor vostre că au foğet Lěşii de ţară şe au <în>trat Ştefan Vodă şe au fost (n Iaşi la scauno, şe <o> să esă spre ţăra leşescă co Mōntě<ni> şe co Tătar(. Er( Al<e>cxandrū Vodă au trecot Nestrul de čěe parte, er( de rod<u> lu<i> [lul]i l-au fost ōprento (n Co<t>nariu şe i-au dos la Ştefan Vodă [p. 84] če no pontem şte niče noi če au făcunto cu dă<n>şei, că no ně-u venet noō vornec( să ştem bine. Če, cănd va vene, noi vom da ştere d(om)ne(lor) vostre, că va vene Gligor<e> la Sem-To<ade>r.   Pănă ato<n>če vom şte şi mai bine; şe să fiţ sănătoş, adevă<r>.
† Pis Petr<e> d<ia>culu i D(lgoipolě.
Vo adresse: La birăul de Bistriţe să se dee čestă carte, o zdravst<v>oiti o g<ospod>i, amin.
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Cîmpulung (Bucovine), fin 1616 (?)

[p. 84] † Eu Gligor<e> şe Petrě dieacol, scriem pače şe sănâ​tate la priiatinol nostru la birăulu de Bistreţ şe la tot sfatol dumnie sale. Cătră časta mulţemim de čest<ea> dumne<lo>ro vostre, dămo-vă şte<re> dumnelor <vo>stre să n’aveţ neče ō grije pre de cătră noi, că no săn<t> ōşte necăiure pre aprope, că de am şte noi am da ştere dumnelor vostre, com am grăit căt<r>ă dumnie vostră să aveţ nedějde pre noi, păr’u<n>de vom costa (ntru tot vom nevoi să vă dăm ştere de če vom şte de<n>tr’acočě, voi (că să no ne uitaţe pre noi, să şteţ că adevărat covăn<t> vă sponem(, să n’aveţe neče ō greje de<nt>r’acoče, că ōşte no sănto pre decăt( Sučavă, că lě-m( şte noi. Noi (că ne rogăm dumnelor vostre să ne treměteţe de če-ţe şte de ačěle ōşte, forte să crěd<eţi> cu adevărat com v’a<m> scres. Şe să fiţe sănătoş, adevăr.
V° adresse: † ( măna birăul<u>i de Bi<s>treţ  să se diie.
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Roman (Moldavie), 1616-31.

[p. 85] A®anasie, ep<is>c<o>ul de Rōman, scriem viiaţâ şi multâ sănătate prě iubitului priiatenului nostru, marele domn( şi birăul ōraşului Bistriţei şi a hidicului Bistriţei. Cătră ačě pohtim pre milostivul d<u>mn<e>dzău să dăruiască dumitale multâ sănătate şi bunâ pače şi casei dumitale şi tuturōr priiatenilōr dumitale. Dup’ačě mulţemim dumitale de scrisoare şi de cuvente bune şi frumoase če ně-i scris dumněta la noi. Alta, iarâş pohtim pre dumněta ca pre un bun priiateu al nostru, de răndul čelui tl(har če iaste ( prinsoare la dumněta, anume Gavril Băluţâ, că mare pagubâ ně-u făcut, şi ně-u furat cătăva samâ de bani. Dirept( ačě am (ţeles dentru scrisoarě dumitale că s’au aflat la dinsul de faţâ ō sutâ de galbeni şi noadzâč şi noaō de galben<i>, şi patrudzeč de taler bătuţ. Dirept( ačě mă rōg dumitale, de căţi bani sâmt( de faţâ, să mi-i dai dumněta ( măna ōamenilōr noştri pečet​luiţi; iară căţi nu să aflâ de faţâ, iară mă rōg dumitale ca să aibâ strănsoare ačel tl(har, să spue pre unde au keltuit ačei bani, să spue ōamenii anume cumu-i k(mâ, şi satele. Děčiia (nainte eu am a-mi (treba cu ačeia oameni. Aşě mă rōg dumitale, ca să avem a mulţemi dumitale. Iară de răndul ačelui tl(har, cum va hi voia dumitale, aşě vei fače cu dănsul. Iară noi pohtim pre dumněta să ne daţi bucatele noastre, să n’avem pagubâ. Şi ţ(-am trimis dumitale colacul, [p. 86] un cal bun roiubu, să hie dar dumitale dela noi. Děč( rugâm pre dumněta, şi domnul d<um>n<e>dzău să dăruiascâ dumitale   ani mulţi cu sănătate şi cu pa<če>. † Pis u Roman, nov. 8.
Vo adresse: † La priiatenul nostru, la birăul de četatě Bistriţei.
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Planche XIX
Monastère de Voronetz (Bucovine), 1616-31.

[p. 86] † Smeritul preutul Ïeod<o>sie, egumenul, şi tot smeritul săbor de sf<î>nta mănăstire de Voroneţ, scriem dela m<i>l<o>stivul dōmnul dumnedzeu multă pače şi viaţă şi sănătate pri(tinilor noştri čei dulči şi iubiţi, anume byrăūl de Bistriţă de oraş şi altūi dōmni. Şi dup’ač( dăm ştire dōm​nilor vostre, cum am (ţeles şi ştim c’au avut pagubâ č<in>stit mai marele părintele nostru A®anasie, ep<i>sc<o>pul de Roman, de cătăva samă de kelşug, cum şti<e> ţara totâ, (ntăe Domnul şi alţi vlădič şi toţ bo(ri<i>. Děč am( (ţeles că s’au aflat ačel nepreitor č(-u făcut ač( pagubă şi<-i> ( măna dōmnilor vostre. Děči rugâm pre dōmnile vostre ca pre ai noştri dulči şi mi<lo>stivi pri(tini, să vă m<ilo>stiviţ să faceţ byne printru vo( sf<i>nteei mănăstir<i> şi a nostră, că ne simteţi dōmnile vostre pri(tin<i> bun<i> şi [p. 87] dulči, să nu piiară ačel kelşug ačelui č<in>stit părinte, če să faceţ byne să daţ de căt să va afla de faţă la dănsul, la ačel nepreitor. Că ačel č<in>stit( părinte şi şi noi mai mult( vrem avě a fače byne printru vo( dōmnilor vostre če veţ pohti dela sf<i>nţi( sa şi dela noi, printru če că sf<i>nţi( sa (ste părinte ōm bun, de-l şt(u dōmni şi bō(ri şi totă ţara, şi are č<in>sti mare. Děči sf<i>nţi( sa (ncă va av( a fač<e> printru vo( dōmnilor vostre če veţi pohti la sf<i>nţi( sa. Şi noi tot săborul cădem cu f(<ţe>le la v(rdele pămănt( (naintě dōmnilor vostre, şi ne rugâm să  faceţ byne şi printru vo( nostră să nu sâ ōprěscă bucatele ačelui č<in>stit( părinte, če să i să d( de căt să va afla de faţă, (ră de căt nu va hi de faţ<ă>, (ncă să scrieţi dōmnile vostre, să-i daţi a şti če pre unde va hi şi va spure. Děčasta scriem la dōmnile vostre, şi să hiţ sănătoş (ntru dōmnedzeu, amin.
Vo adresse: La pri(tini<i> noştri čei dulči şi iubiţ, la domni de Bistriţă, să hie dat<ă> ačastă carte.
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Planche XX
(Moldavie), 1617.

[p. 87] † Eu Lupul Mâlaiu, scriu multâ pače şi sănătate dōm​nilōr de Bistriţă. Al<a>, de veţ avě a şti Măriia vostră de răndul veştilōr de Moldova, cum iaste, c’au străgat la Hotin cărţi de acmu 20 dni, să trěcâ Nestrul 80 de mii de Leş, 25 de mii de Litf<a>ni şi děčii căteva mii de Câzačii Neprului; iar Turčii fac podūr<i> merěe pre Dunăre, pre trei [p. 88] locur<i>; deče nu ştim cum va fi. Dumněvostrâ veţ da ştire iar la noi, deče ōm da ştire iar la dumněvostră, cum vom şti. Iar de rândul čelōr ōşti de maiinte, i-au bătut Moldověnii. Děiasta dăm dūmnilevostre ştire, dăm ştire de če ştim. Şi să fiţ dumilevostre sănătoş mulţi ai şi bun<i> dela dum<ne>dzău, amin.
† (nchinăčune şi sănăta<t>e dumilor vostre, eu mai mie Lupul Mâlaiu, fečorul dumilōr <vostre>; eu am a sluji dumilo<r vo>stre pururě. Dăraiascâ-vă dumnădzău pač<e> şi sănătate.
Vo adresse: † (ki<nă>čiune şi <să>nătate la dōmnii de Bistriţă. La birăul de Bistriţă, să să dě (n măna dumisale.
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Planche XXI
(Moldavie), 1617.

[p. 88] † Eu Liupul( Mâlaiu, scryu (kynâčone şi sănâtete la dōbm(ni de Best<r>itţâ şi vo dau ştire če věste estě ( Mol(dova, că să-u râdecat( u frate a liui Cōreskii cu <o>pt( mii de ōm<e>nii şi (ste la[la] četate Hotinoliui, şi ěste ma<i> ğus( la Derla 6 mii de Câzač(, de no ştim( daca să vor( (prěuna, cumu va hi-le vō(. Şi-<a>ū eşit( şi Hat<m>ănol cu cătěva samâ de ōmeni nai<n>tě lor. Deče děči no ştim( či vo<r> fače. Deči să trimiteţ( curo<n>d până la noi. Şi să hyţ( sănâtosş( ot Xe., amin.
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Cîmpulung (Bucovine), 1619.

[p. 89] † Eu SCr(stě, dvornic ot Dolgojupolju i Marco vel m(ni, scriem multă sănătate şi viiaţă priiatenului nostru bun şi iubit, ğupănul birăul den Bistriţ i pan Simiōn pr(călab. Dăm dumilor vostre ştir( c’am (nţeles c’au dat dumnădzău de s’au dus čei vrâjmaş Němţii den ţara dumilor vostre, şi e acmu pače şi la dumiavoastrâ. Deč dăm ştire dumilor vostre d(acă v)a hi pače la dumiavostrâ şi de ştiţ că... ačei vrăjmaş..., cum am audzit noi, iară dumiavos(tră), scriem carte la M<ăr>ia sa la Vodâ, la domnu nostru, să slobodzěscă drumul să (nb(le) neguţătorii, că sărăčescu foarte neguţători mulţi, să vie cu negoaţe şi cu marhă la Bistriţă. Deč şi dumilur vostre (ncă v’are hi mai bine şi mai (ndemănă.
Sim bišem.  Mliseuite <z>dravi ot g<ospod>i, amin.

Pis u  Dolgojupo<l>.
Vo adresse: † Priiatelenii noştri, ğupănul birăul de Bistriţ şi ğupănul Simiōn pr(călab.
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Cîmpulung (Bucovine), 17 décembre 1620 (?).

[p. 90] Al mieu činsti<t> şi ales părinte, Măriia ta biră<u> de četatě Bistriţei, (nkinu-mă Mării tale<e> cu săn<ă>tate şi dau ştir<e> Mărie dumital<e> de răndul veştilor, cu mila lui dumnedză<u>, iaste pače şi aşedzare bun<ă> şi domnu nostru iaste la scaun, la Iaş, iar Tătarii s’au dus la Moscu, şi aş hi venitu şi eu, če m’am dus la Cănpul-lungu pintru nişte cai ai voştri če mii-<a> porončitu Andriaş că s’a furat( dela voi. Deč voiu nevoi să-i scoţu, numai să vie ōm dela Măria ta să-i cunoscă. Depreun<ă)> cu fečorul mieu ačă<l>alt( am trimis Mării tale 6 zloţi, fac şěse florinţi, şi rămăn noaō florinţi. Deč te rog pre Măriia ta de čel răs, să mi-l dai, că şi čeě ban ţ’oiu trimite făr<ă> zăbavă. Şi mă mai rog şi de altu răs să-mi nigoţi şi să mi-l trimiţi, e voiu trimite toţi (ba)nii. Alt(, mă rog Mărie tal<e> să fač ō carte la birăul de Rodna, să-mi de...a un ōm preţu de patru lei, că mii-a fuğit cu vama a ōptudzeč de piei de capră şi doasprădzěče bolgarii. Deč să-mi dě banii sau să ia preţul ačelor ban<i>, că apoi voiu trağe neşte cai dă col<o>. Deč mă rog Mării tale să-mi fači prav<ilă> de toate. Să fii Măriia ta san<ă>tos cu pač<e> şi cu săn<ă>tate (n več, o X(., <a>min. Dol<go>polě, dek., 17.
† Mai mic fečor<u>l Măria tal<e> Gavril, vornicul de Că<m>pul-lungu, mă (nkin Mării tale cu săn<ă>tate. Gavriil pr(călabul.
Vo adresse: Cu činste să hie dată la măna Mării sal<e>
birăului de B<istriţa>.
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Cîmpulung (Bucovine), 1620-21, 1624-25 ou après 1638.

[p. 91] † Eto az dvornicul Polihron ot Dl(gopolě, şi Grigor<e>, şi Gliga, şi Iōn a lui Isaiu şi al(ţi oamen<i>, toţi den( sat de Cămpul-lun<g>(, scriem( pač<e> şi sănătate dumitale, birău de Bistriţă. Al(t(, dăm ştire dumitale ca alui nostru părin(te c’au trecut pren( straj<ă> ō muiare, şi am( făcut şi sěmne. Căndu-i acmu, au venit bă<r>batul cu cartě dumisale lui Vod<ă>, de dziče că i-au fiğit ačě muiare; deč noi n’am ştiut če muiare iaste. Căn(du ac(mu să pradă şi Cămpulungul, şi Vama, şi Ştirbicanii; deč ne punem bucatele toţi prentr’ačě muiare. Deč ne rugăm dumitale şi a tot sfatul( Măriei tale, să te (ndure dunmedzău să ne dai ačě muiare, să ō aducă la noi să ō dăm (n măna băr(batului, să nu ni să ia bucatele. Noi mai multu vom avě a sluj<i> dumitale (ntru tot če va hi vo( dumilor vostre, să vă hie mila de noi, forte ne rugăm, că ačě muiare au fudzit dela băr(bat, če noi nu am ştiut c’au fudzit, če ně-m găn(dit că iaste ō săracă, cum trec multe sărače. Deč ne rugăm dumilōr( vostre să ō daţi (n măna čestui ōm( če va aduč<e> şi car(tě, [p. 92] anum<e> Simiōn( Piōarul, că ačesta au fost( străjar, deč lui i să duč<e> capul acumu şi noâ bucate<le>. Če să nu ne lăsaţi la pradă dumněvostr<ă>, č( să daţi ačě muiare să ō dăm (n măna bărbatului. De ačěsta ne rugăm dumitale birău, dumitale Andreiaşu, ca lui dumnedză<u> den čeru. Mca fev., 19 dni.

Vo adresse: † Să să dě ačěstă carte (n măna birăului de Bi<s>triţi şi al( nostru nedejduitor( (ntru tot, An(dreiaşu.
50

Cîmpulung (Bucovine), 1620-21, 1624-25 ou après 1638.
[p. 92] † Noi, vornicii de Cămpulu<ng> scriu (kinâčune şi mul(tă săn(tate Mării tale birău Andreěş( de četatě Bistriţeii. Alta, dăm ştire dumiitale de răn<dul> Ursului dela noi, c’au fos şedzăn(d( (n straj<ă>, ěră Ştefan Tăr(ţ au (cu<n>ğurati( straj<a>, ěră vorničii au prâdat pre Ursul(, dě-u dat Ursul 4 zloţi globă vorničilor, čeine au fost( atun(či. Děčii Ursul au strins( pre Ştefan să-i plătěscă ačei patru zloţi čě-u dat printru dinsu. Ěrâ Ştefan au fost( cumpărat ō ěpă dirept( 3 florinţ la Gol Mateş, din Ěd. Děčii Ursul ō au dat vorničilor ěpa, ěră vorničii n’au vrut( să ō ě, c’au fost( rě şi scopă de un( pičor; děči acmu am trimis pre Ursul la dumiěvostrâ, să-i leğuiţi; şi ěpa (că ō [p. 93] am trimis la dumniěvostră. Děči pohtim pre dumiěvostră să aibă lěğe la dumniěvostră cu direp(tul(. De ačěsta rugăm( pre dumiěvostră,  noi (că vom fače printru voě dumiilor vostre. Şi să hiţi sănâtoş o Xrist... amin. Pis mai, 23 dn(.

Vo adresse: † Să să dě ačěsta carte (m măna birâului de četatě Bistriţeei cu  mare činste.
